
政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過簽署人二零二六年三月二十七日批示： Por despachos do signatário, de 27 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款(二)項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註方式修改下列人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自本

批示摘錄公佈日起生效。

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), em 
vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

- 劉嘉偉，晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600點 - Lao Ka Wai ascende a técnico superior assessor, 1.º escalão, 
índice 600;

- 黃啓邦，晉級為第一職階特級技術員，薪俸點505點 - Wong Kai Pong ascende a técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

- 李艷華及李仙敏，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸

點400點

- Lei Im Wa Crestejo e Lei Sin Man ascendem a adjuntas-técnicas 
especialistas, 1.º escalão, índice 400.

二零二六年三月三十日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
30 de Março de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 46/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 46/2026

經刊登於二零二六年一月二十一日第三期《澳門特別行政

區公報》第二組的第10/2026號經濟財政司司長批示，撥予政策

研究和區域發展局一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 10/2026, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 3, II Série, de 21 de Janeiro de 2026, foi 
atribuído um fundo permanente à Direcção dos Serviços de Estudo 
de Políticas e Desenvolvimento Regional e definida a composição 
da respectiva comissão administrativa;

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調

整；

Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 
funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a composi-
ção da referida comissão administrativa;

在該局的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第92/2024號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a Ordem 
Executiva n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:
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一、經第10/2026號經濟財政司司長批示許可設立的政策研

究和區域發展局常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

1. A comissão administrativa do fundo permanente, cuja consti-
tuição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 10/2026, da Direcção dos Serviços de Estudo de 
Políticas e Desenvolvimento Regional, passará a ter a seguinte 
composição:

主席：吳海恩； Presidente: Ung Hoi Ian;

委員：黎輝博； Vogal: Lai Fai Pok;

委員：梁婉媚； Vogal: Leong Un Mei;

候補委員：張景皓； Vogal suplente: Cheong Keng Hou;

候補委員：林鍵； Vogal suplente: Lam Kin;

候補委員：林惠琼。 Vogal suplente: Lam Vai Keng.

二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

二月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Fevereiro de 
2026.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月二十七日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 27 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十七日所作的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
17 de Março de 2026:

根據經第2/2022號行政法規修改及重新公佈之第21/2001號

行政法規《海關的組織與運作》第三十三條，以及第13/2021號

法律《保安部隊及保安部門人員通則》第四十四條（四）項之

規定，一等關員編號37961–林津自2026年3月1日起，由處於

“編制內”狀況轉為“附於編制”狀況。

Nos termos do disposto no artigo 33.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 21/2001 (Organização e Funcionamento dos Serviços de 
Alfândega), alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 2/2022, e na alínea 4) do artigo 44.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), o verifi-
cador de primeira alfandegário, n.º 37961 – Lam Chon, passa da 
situação “no quadro” para a situação “adido ao quadro”, a partir de 
1 de Março de 2026.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十三日所作的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
13 de Março de 2026:
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